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Foreword

- - ,—

In this Volume Approaches 1o Translarion Protessor Peter Newmark of Polytechnic of
Central London has made an important contribution to a4 more satisfactory under-
standing of the real nature of translation, Wide acquaintance with the lterature on
translation theary. many years of experience 1n teaching translation techmgues, and
obvious expertise as a translator have all contributed to this well-illustrated and highly
useful contribution to a better comprehensian of the many phases of the translator’s
task.

Professor Newmark's major contribution is in a detailed treatment of semantic vs.
communicative transiating in which semantic tfranslation focuses primarily upon the
semantic content of the source text and communicative translation tocuses essentially
upon the comprehension and response of recepters. This distinction hecomes
especially relesunt for the wide diversity of text types which Professor Newmark
constders.

This approach to translation flatly rejects the proposition that teanslation is a
science, but 1t does insist on treating the basic propositions of translation in terms ot a
theory of communication, one which is not restricted to a single literary genre or teat
type but which has applicability to a wide range of discourse and related problems.
Accordingly. this volume deals extensively with the problems of tigurative language
and proposes a number of valuable suggestions as to how these can and should be
handled.

Professor Newmark's teaching experience leads him to deal with a number of
miatters which most hooks on translation largely overlook—c.g. the rendering of
proper names and titles and the transiation of metalinguistic texts, which. with the
exception of lvric poctry, are perhaps the most difficult types-of texis to render
without considerable readjustments in content and form.

The sceand part of this volume treats not only a wide range of practical wssues.
including punctuanton, translation techniques. and technical translating. but also some
clements af central importance to any student of translation—e.g. the signiticance of
linguistics for translation and the relevance of transiation theories ta the translator’s
task.

Probably some of the most insightful comments i this volume are those which
suggest a basis for a eritique of translation methodology—something which one could
well expect of someone who has had such a long and rich experience in teuching
prospective translators and evaluating their effors,
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Preface

I first wrote on translation in 1957 for the long-defunct Journal of E;ducarfqn—arl
article which is duly recorded in the Nida {1964) and Jumpelt {1961} bibimgraphles: In
1967 T started writing agaun, not long after Anthony Crane and | h.ad launched the first
full-time postgraduate course in technical and specialized translation at what was then
the Holborn College of Law. Languages and Commerce. In fact, I am scnrr?ethmg of a
compulsive writer, but I am first a teacher, and though [ owe much to }"J:da and .thu
Leipzig School (or rather, as | saw them when I first became interested in transiation
theory, the Fremdsprachen writers}, the main source of stimulation for my papers,
and more particularly my propositions, is my classes.

Linguistics, in the modern sense of the word, did not exist in Great Britain 25 years
ago except perhaps at J. R. Firth’s SOAS (School of Oriental and African Studies) of
the University of London. In its wake, translation theory is slowly developing from a
series of rather general reflections and essays on the merits of faithful and free
translation—interspersed with clichified epigrams identifying translation with women.
carpets, traitors, coats, mirrors. Tuckish tapestry {the reverse side), copper coins.
false portraits. clear or coloured glass, musical transcriptions, wives, heroism and
folly—to represent an identifiable and somewhat peculiar discipline. It is an academic
pursuit that is dependent upon and apparently subordinate to a practical exercise. In a
sense it is at third remove. Those who can, write; those who cannot, translate; those
who cannot translate. write about translation. However. Goethe and a host of
respectable writers who wrote well, translated well and wrote well about translation
are an obvious disproot of this adapted Shavianism.

The fascination of translation theory lies in the large scope of its pertinence, its basic
appeal (the concern with words) and its disparate levels. from the meaning within a
context, of, say, a full stop to the meaning within another context of, say, the word
‘God’. Translation theory’s present sianding is not yet secure. To begin with,
‘everyone’ has views about translation, many have written about it. few have written
books about it. It is taught at various universitics in the Federal Republic, the GDR
and in other Eastern European countries; at the universities of Paris. Amsterdar.
Montreal, Ottawa and Tel-Aviv, ‘Verrons-nous un jour figurer aux programmes des
universités un cours de “Sciences de la Traduction™ qui placerait 4 teur juste rang le
traducteur et 'interpréte dans la communauté culturelle?’ M. E. Williams, Président
of the Ecole de Traduction ct d’'Interprétation of Geneva University. wrote wistfuily
in Paralléles, 1978, As far as 1 know, such courses are unknown in most anglophone
countries. In the United Kingdom there have been undergraduate courses for the last
6 years at the Polytechnic of Central London: the University of Dundee and
Portsmouth Potytechnic run a course in conjunction with their German options. and
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x Preface

Bristol Polytechnic is about to start a course. There is still no chair in translation
theory.

1 have always intended to write a textbook of translation rhecﬁ:y and practice when |
give up full-time teaching. I should then be in a better posmlnn to understqnd the
bounds and to grasp the scope of my subject. As it is, I still see many wrtua!l‘y
neglected areas and topics. In the meantime. I am happy to follow Vaughan James's
invitation to pubtish some of my papers.

I have selected two introductory papers; three on communicative and semantic
transtation, which is my main contribution to gencral theory: one on texts related to
tanguage functions, to which I shall later add papers relating to the expressive and
informative language functions; enc on the translation of encvclopaedic and cultural
terms—which 1s perhaps the most practical aspect of translation theory—and two on
synonymy and metaphor: and, firally, from three papers I am reproducing ncarly 150
so-called propositions on translation (these a not too distant echo of Nietzsche's
paragraphs, I hope) which range from large topics such as the status of translation as
an academic exercise and its relation to language-teaching and etymology 1o indica-
tion of the sense-values of the various punctuation marks.

I am aware of many gaps: such topics as lexical and grammatical ambiguity, the
translation of poetry, technical translation (I have published papers on medical
translation in the Incorporated Linguist, vol. 14, nos. 2 and 3, 1976. and in the British
Medical Journal, Dec. 1979), synonymy (discussed in ‘Some problems of translation
theory and methodology’, Fremdsprachen. 1978-9), the translation of plays, the
history of translation, translation’s influence on culture are hardly touched on. Other
subjects such as the unit of translation, translatton equivalence, translation invar-

iance, detailed schemes for assessing translation, I regard as dead ducks—either too
theoretical or too arbitrary.

With many limitations, these papers attempt to discuss certain significant aspects of
translation and to give some indication of its importance in transmitting culture, in
revitalizing language, in interpreting texts, in diffusing knowledge, in suggesting the
relationship between thought and language and in contributing towards understand-
ing between nations. That is a mouthful, so I would add that some of the unending

fascination of the pursuit of words and things and utterances rubs off onto the pursuit
of translation rules and recipes.

I thank Eugene Nida for writing the Foreword, and I gratefully acknowledge help
from Pauline Newmark, Elizabeth Newmark, Matthew Newmark, Anthony Crar *.
John Trim, Vera North, Derck Cook-Radmore, Ralph Pemberton, Ewald Osers,
John Smith, Alex Auswaks, Michael Alpert, Duncan Macrae, F. Hirst, Rosemary

Young, Roger Lambart, M. R. Weston, Roger Barrett, Katharina Reiss, Bernadette
Millard and Dominique Steggle. :
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